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Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики»

Программа дисциплины «Французский язык» для направления 080200.62 «Менеджмент»
 Для подготовки бакалавра

1.  Область применения и нормативные ссылки.
   Настоящая программа устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студентов и определяет содержания и виды учебных занятий и отчетности.

Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления 080200.62 МЕНЕДЖМЕНТ, изучающих дисциплину «Французский язык».

Программа разработана в соответствии с: 

· Стандартом НИУ ВШЭ 080200.62 МЕНЕДЖМЕНТ;

· Образовательной программой направления 080200.62 МЕНЕДЖМЕНТ;

· Рабочим учебным планом университета по направлению подготовки

                  080200.62 МЕНЕДЖМЕНТ 2-й курс.

2. Цели освоения дисциплины.
    Целями освоения дисциплины «Французский язык» являются:

· формирование и развитие у студентов коммуникативных умений и навыков во всех видах речевой деятельности, связанных с получением и передачей информации в различных областях знаний и сферах деятельности;

· развитие у студентов навыков самостоятельной работы на иностранном языке.
· закреплении знаний и навыков, полученных в течение первого года обучения; 

· расширении лексики по общегуманитарным темам;

· дальнейшем развитии знаний по грамматике французского языка;

· развитии навыков аудирования и письма;

· формировании навыков работы над неадаптированными текстами. 

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины
На втором году обучения осуществляется комплексное развитие умений и навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В результате освоения дисциплины студент должен уметь: 

· высказываться по общегуманитарным темам;
· ориентироваться в сложных грамматических структурах французского языка;

· работать над неадаптированным французским текстом;

· вести беседу с собеседником и адекватно реагировать на его реплики-стимулы;

· воспринимать на слух сообщения на французском языке и высказываться по обсуждаемой в них проблеме.
Студенты должны также расширить свои знания:
· о культуре, истории и традициях Франции;

· о правилах речевого этикета;
· об особенностях менталитета французов.
В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

	Компетенция
	Код по  НИУ

ВШЭ

	Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	Владение иностранным языком на уровне, достаточном для общения в межкультурной среде
	ОК-13
	В конце второго года обучения студент демонстрирует владение французским языком, достаточное для общения  (как устного, так и письменного) на повседневные темы
	Коммуникативные методы обучения французскому языку, использование ИКТ в процессе обучения. 

	Знание базовых ценностей мировой культуры и готовностью опираться на них в своем личностном и общекультурном развитии
	ОК-1
	В конце второго года обучения студент демонстрирует знание базовых ценностей мировой культуры и готовностью опираться на них в процессе межнационального общения  
	Обучение ценностям мировой культуры через общение с носителями языка, прослушивание аутентичных текстов и чтение иностранной литературы

	Готовность осуществлять деловое общение через деловую переписку и электронную коммуникацию
	ОК-9
	Умение общаться с иностранными коллегами и налаживать с ними электронную коммуникацию 
	Ролевые игры, диалоги и модифицируемые ситуации общения, составление деловых электронных писем 


4. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Французский язык» относится к циклу гуманитарных дисциплин и преподается в НИУ ВШЭ течение двух лет. Исходя из действующего положения университета, студенты, имеющие необходимый рейтинг, могут изучать второй иностранный язык, в частности французский язык, на бюджетной основе в качестве факультатива. Для студентов, выразивших желание изучать французский язык, курс является обязательным. 
Курс делится на две части в соответствии с разделением учебного плана на два семестра. На втором году обучения французский язык преподается  4 часа в неделю в течение 4 модулей.

Курс французского языка строится в соответствии с общей концепцией преподавания иностранных языков в НИУ ВШЭ, а именно базируется на признании того, что владение иностранными языками является не самоцелью, а необходимым и обязательным  компонентом профессиональной подготовки и успешной работы современного специалиста любого профиля.

Для освоения учебной дисциплины, студенты должны владеть следующими знаниями и компетенциями:

· владеть русским языком и уметь сравнивать его с другой языковой системой, 

· владеть терминами русской грамматики для полноценного восприятия грамматики иностранного языка,

· уметь производить такие логические действия, как анализ и синтез, которые необходимы для успешной работы над иноязычным материалом.

На втором году обучения французскому языку осуществляется корректировка и закрепление уже приобретенных навыков общения на общегуманитарные темы, а также углубление знаний грамматики французского языка, расширение словарного запаса и формирование общих навыков работы над текстами на иностранном языке.  
Данная программа охватывает 2 год обучения и предназначена для студентов 3 курса факультета менеджмента. 
5.  Тематический план

Данная программа охватывает 2 этап обучения, что составляет 162 часа, из них 136 часов аудиторной работы.

Курс разделен на две части в соответствии с разделением учебного плана на два семестра.

Обучение осуществляется на основе  базового учебника Méthode de français PANORAMA de la langue française.

Программа курса включает в себя 18 уроков, объединяющих 6 разделов, каждый из которых состоит из 3х уроков. По окончании каждого раздела проводится итоговая проверка (bilan évaluation).

Все задания программы сгруппированы по коммуникативному принципу. Каждый урок включает фонетический и лексический материал, грамматические объяснения и упражнения к ним, тексты, диалоги, лексический словарь, лексические и разговорные упражнения, аудио-упражнения. К учебнику прилагаются аудио-кассеты , дискиШК и тетрадь упражнений.

Программа предполагает речевую направленность обучения, требующую комплексного преподнесения материала. Учитывая то, что все три составляющих процесса обучения  (фонетический, грамматический и лексический аспекты) неразрывно связаны между собой, целесообразно подчеркнуть, что невозможно специально выделить и указать количество часов, отведенных на изучение грамматического и фонетического материала, на основе которых ведется работа в течение всего года. 
  Курс французского языка на факультете менеджмента состоит из 136 часов, которые распределены по семестрам следующим образом:
1 семестр – 64 часа (1 модуль-32 часа; 2 модуль – 32часа) 

2 семестр-72часа  (3 модуль -40 часов, 4 модуль – 32 часа).

Распределение часов по темам:

	№
	        Название темы
	Всего часов
	Аудиторных занятий
	Самостоятельная работа

	1. 
	Современное искусство
	23
	20
	3

	2. 
	Спорт. Повседневные проблемы французов
	23
	20
	3

	3. 
	Театр. Кино.
	27
	23
	4

	4. 
	Женщина и мужчина.
	27
	23
	4

	5. 
	Защита окружающей среды. Проблемы экологии.
	31
	25
	6

	6. 
	Профессии и профессионалы. 
	31
	25
	6

	
	ИТОГО: 
	162
	136
	26


6. Формы контроля знаний студентов

	Тип контроля
	Форма контроля
	2 год
	Параметры 

	
	
	1
	2
	3
	4
	

	Текущий
(неделя)
	Контрольная работа
	+
	+
	+
	+ +
	Письменная работа, тест

	Промежу​точный
	Зачет
	
	+
	
	
	Задания в устной и письменной формах

	Итоговый
	Экзамен
	
	
	
	+
	Задания в устной и письменной формах 


6.1 Критерии оценки знаний, навыков
Текущий контроль осуществляется в виде контрольных работ.  
Промежуточный контроль проводится во 2 модуле в виде зачёта. 

Итоговый контроль проводится в 4 модуле в виде экзамена.
7.  Порядок формирования оценок по дисциплине.
В НИУ ВШЭ оценивание знаний, умений и навыков производится по десятибалльной системе. 

Баллы  10, 9, 8 соответствуют оценке «отлично», а именно: 5+, 5, 5-;

баллы 7, 6 соответствуют оценке «хорошо», а именно: 4+, 4-;

баллы 5, 4 соответствуют «удовлетворительно», а именно: 3+, 3-;

баллы 3, 2, 1 соответствуют оценкам «неудовлетворительно», а именно: 2+, 2, 1.


Для зачета принята следующая шкала соответствия качественной и числовой оценок:

· Зачтено – 4-10 баллов

· Не зачтено – 1-3 балла.  

Округление баллов происходит следующим образом: баллы с 0,6 и выше округляется в сторону их увеличения, а баллы с 0,5 и ниже – в сторону их уменьшения. Если студент за свою работу получает 6,6 балла, то этот балл округляется до 7. Если балл составляет 6,5, то он округляется до 6.  

В процессе изучения дисциплины «Французский язык» студент получает несколько видов оценок, которые в конечном итоге формируют его промежуточную и/или итоговую оценки. 

Текущая оценка учитывает результаты контрольных работ. В каждом семестре студенты выполняют по две модульные контрольные работы, и в конце 4 модуля они пишут промежуточную контрольную работу. Следовательно, текущая оценка формируется следующим образом: 

3 семестр:

Отекущая  =  0,5·Ок/р1 + 0,5·Ок/р2.

4 семестр: 

Отекущая  =  0,3·Ок/р1 + 0,3·Ок/р2 + 0,4·Ок/р3.

В накопительную оценку входят оценки за следующие виды работы:

- оценка за работу на занятиях,

- оценка за самостоятельную работу,

- оценка за контрольные работы,

Аудиторная работа – это работа студента непосредственно в аудитории, и она оценивается преподавателем на каждом занятии. При этом учитывается активность студента, его подготовленность к занятиям, а также уровень владения пройденным материалом. 

Самостоятельная работа включает в себя домашнее чтение и домашние задания, которые студент получает на каждом занятии по французскому языку. 

Контрольные работы, как уже отмечалось, формируют текущую оценку.

В итоге накопительная оценка за 3 семестр высчитывается по следующей формуле: 

Онакопительная3  =  0,4·Отекущая + 0,3·Оаудиторная + 0,3·Осамост. работа

Промежуточная оценка за 1 семестр 2 года обучения формируется следующим образом:

Опромежуточная3 = 0,4·Озачет+0,6·Онакопительная3
где Озачет – оценка, полученная непосредственно на зачете.

Накопительная оценка за 4 семестр, кроме оценки за текущую, аудиторную и самостоятельную работы, включает в себя промежуточную оценку за 2 семестр (Опромежуточная2) и промежуточную оценку за 3 семестр (Опромежуточная3) . Следовательно, формула накопительной оценки за 4 семестр выглядит следующим образом: 

Онакопительная Итоговая  =  0.2·Опромежуточная2  + 0.2·Опромежуточная3 +  0,3·Отекущая + 0,3·Оаудиторная + 0,2·Осамост. работа

Промежуточная оценка за 4 семестр выводится по следующей формуле: 

Оитоговая = 0,4·Оэкзамен+0,6·Онакопительная Итоговая
На пересдаче студенту не предоставляется возможность компенсировать отсутствие накопительной оценки или улучшить его результат дополнительными вопросами и заданиями. 

Результирующая оценка за дисциплину «Французский язык» выставляется в диплом. 
8. Содержание дисциплины 

	Unité 1

	Comprendre et s’exprimer
	Grammaire

	· Raconter un événement passé.

· Aborder quelqu’un. Se présenter. Présenter et caractériser une personne.

· Сomparer et apprécier dans le domaine esthétique.

· Décrire une personnalité, un comportement.

· Utiliser les pronoms compléments.

· .Utiliser le subjonctif dans l’expression de la nécéssité, de la volonté, du souhait. Se plaindre. 

· Juger du caractère vrai ou faux d’un fait.

Découvrir 

· Scènes, images et mentalités de la province.

· L’art contemporain.

· Une plaisenterie célèbre dans les milieux artistiques de la Belle Epoque/
	 Exprimer le passé, le présent, le futur.

La formation du passé composé et de l’imparfait, du passé récent; du futur simple et du futur proche, du présent progressif.

Formes et emplois du présent du subjonctif.


	Unité2

	Comprendre et s’exprimer
	Grammaire

	·  Raconter. Raporter des faits et des paroles.

· Présenter un fait comme vrai ou faux, sur ou incertain, possible ou impossible, probable ou improbable.

· Mettre en valeur l’objet de la phrase par des constructions de sens passif.

· Exprimer la durée.
Découvrir

· Les sports.

· Quelques aspects de la télévision.

· Les problèmes des banlieues.

· Panorama socio-économique de la société française.

· Le problème de l’emploi.

· Les «grands travaux» à Paris.

· Episodes de l’histoire depuis 1945.


	La forme passive.

La transformation passive

au présent; au passé; au futur.

Construction sans complément.

L’expression de la durée.

Certitude/ doute – Possibilité/impossibilité – 

Probabalité/ improbabalité.




	Unité 3

	Comprendre et s’exprimer
	Grammaire

	· Faire des hipothèses, des suppositions.

· Suggérer, proposer.

· Rédiger une demande écrite officielle.

· Faire un choix. Utiliser les pronoms interrogatifs et démonstratifs.

· Exprimer la possession.

· Utiliser les pronoms possessifs.

· Exprimer les mouvements, les déplacements, les gestes.

· Exprimer un sentiment.

Découvrir

· Les aventures d’un groupe de jeunes qui montent une pièce de théatre.

· Quelques épisodes et lieux de l’histoire (de l’Antiquité au XVI siècle).

· Une pièce de théâtre actuelle.

· Le cinéma français.


	Le conditionnel présent

Expression d’une hypothèse.

Expression de la suggestion, du conseil.

Expression polie d’une demande.

Expression du choix et de l’appartenance

Passé et futur dans le passé :

Emploi du plus–que-parfait.




	Unité 4

	Сomprendre et s’exprimer
	Grammaire



	Caractériser une action par un adverbe, un gérondif ou un participe présent.

Utiliser les adjectifs et les pronoms indéfinis.

Exprimer l’indifférence.

Caractériser, mettre en valeur par une proposition relative.

Exprimer des sentiments (amitié, amour, haine).

Exprimer les perceptions et les sensations.

Parler des objets et des activités de la maison.

Découvrir

Les relations entre les femmes et les hommes.

Rythmes annuels.

La chanson française.

Quelques écrivains et poètes contemporains.

L’esprit des trois dernières décennies.

Les Français et l’humour.


	Caractérisation et circonstances de l’action.

Adverbes, participes présents et propositions participes

Adjectifs, pronoms, adverbes indéfinis

Les propositions relatives


	Unité 5

	Comprendre et s’exprimer
	Grammaire

	Faire des hypothèses au passé.

Exprimer le regret.

Exprimer des relations temporelles (antériorité et situation dans le temps).

Exprimer le but, la cause, la conséquence. 

Organiser une explication logique.

Exprimer la crainte. Encourager.

Dire son droit. Le faire respecter.

Interdire et autoriser.

Formuler une demande d’autorisation ou de dérogation.

Découvrir

· La protection de l’environnement.

· Les sites protégés.

· Quelques problèmes d’écologie.

· Les peurs des Français.

· Les systèmes de protection sociale (Sécurité sociale, etc.)

· La Camargue. Les Pyrénées.

· Les gorges de l’Ardèche.

· Strasbourg (passé et modernité).


	Passé dans le futur

Hypothèses sur le passé
Emplois du conditionnel passé

Le but-la cause- la conséquence

Situations dans le temps

Emplois du temps

Les expressions de temps




	Unité 6

	Comprendre et s’exprimer
	Grammaire

	· Donner des informations quantitatives.
· Apprécier quantitativement.

· Faire face aux situations de communication relatives aux petits problèmes quotidiens (maison, voiture).

· Rédiger un constat d’accident.

· Comprendre un récit au passé simple.

· Parler de l’état physique des personnes, des maladies.

· Formuler des arguments. Bâtir une argumentation.

Découvrir

· Les nouvelles formes du travail.

· Les professions d’avenir.

· Les nouveautés technologiques et scientifiques.

· Quelques grands sujets de débats en France : l’éducation-la santé- la génétique- le travail-la défense de la langue française-la défense des animaux.
	L’expression de la quantité

Comparaison et appréciation

Nuances dans les comparaisons

Progression

Approximation

Appréciation
Récits d’événements passés

Formuler des idées.




8. Образовательные технологии

На втором году обучения на занятиях по французскому языку групповая работа занимает доминирующее положение, так как студент должен быть подготовлен к общению с людьми, говорящими на иностранном языке. Эта работа проходит в виде диалогов и дискуссий на пройденную тему. 

Однако концентрация внимания на групповой работе не исключает индивидуальной работы преподавателя со студентами. Этот вид работы особенно важен в тех случаях, когда в группе обучаются студенты, несколько отличающиеся по уровню владения французским языком. Преподаватель подбирает для них задания разной степени сложности.  

На занятиях по французскому языку используются различные информационно-коммуникативные технологии, которые позволяют добиться наглядности преподаваемого материала и ускорить процесс его освоения. 
8.1 Методические указания студентам.
На 2 году обучения возрастает объем лексико-грамматического материала, что потребует от студентов больше внимания и времени на выполнение домашнего задания, чем на первом этапе. Единственно верным решение в данном случае является своевременное и систематическое выполнение заданий.

Поскольку количество часов по второму иностранному языку ограничено (всего 4 часа в неделю), значительная часть нагрузки по его изучению приходится на самостоятельную работу.  
9.  Тематика заданий для контроля знаний.
9.1 Зачет (2-й модуль) 
· чтение незнакомого текста

· аргументирование основной идеи текста

· беседа с преподавателем по заданной теме

· перевод с русского языка на французский

Образец текста:

Un coeur simple

Pour cent francs par an, Félicité faisait la cuisine et le ménage, cousait, lavait, repassait et faisait beaucoup d’autres travaux. Elle restait toujours très fidèle à sa maîtresse, Madame Aubain, qui cependant n’était pas une personne agréable.

Félicité se levait à l’aube et travaillait jusqu’au soir sans se reposer, puis, le soir après le dîner elle lavait la vaisselle, fermait la porte et  s’endormait. 

En toute saison elle portait un mouchoir fixé dans le dos par une épingle, un bonnet qui lui cachait les cheveux, des bas gris, un jupon rouge et un tablier comme une infirmière d’hôpital. Son visage était maîgre et sa voix aiguë. A vingt-cinq ans, on lui en donnait quarante. Dès la cinquantaine, elle ne marqua plus aucun âge – et toujours silencieuse, la taille droite et les gestes mesurés, semblait une femme en bois, fonctionnant d’une manière automatique.

Quand il faisait beau, madame Aubain avec ses deux enfants Paul et Virginie s’en allaient de bonne heure avec Félicité à la ferme de Gefosses. Les enfants aimaient beaucoup ces promenades.

Un soir d’automne on revenait de la ferme. Il fallait passer devant un troupeau. Des boeufs, étendus au milieu du gason, regardaient tranquillement ces quatre personnes passer. Tout à coup un grand boeuf, s’avança vers les deux femmes. Elles pressaient le pas et entendaient par derrière un souffle sonore qui se rapprochait. Ses sabots, comme des marteaux, battaient l’herbe de la prairie; voilà qu’il galopait maintenant!

Félicité a vite compris la situation dangereuse. Elle a commencé à arracher à deux mains des plaques de terre pour les jeter dans les yeux du boeuf. Elle risquait sa vie pour sauver madame Aubain et ses enfants. Félicité reculait toujours devant l’animal furieux en lançant des mottes de gazon dans les yeux de l’animal. En même temps elle criait à madame Aubain: « Dépêchez-vous! Dépêсhez-vous!»

Quand la maîtresse et ses enfants étaient hors du danger, Félicité s’est cachée derrière une claire-voie. Elle s’est sauvée par miracle de l’animal enragé.

Tout le monde parlait de l’héroïsme de Félicité, mais elle ne trouvait rien d’héroïque dans ce qu’elle avait fait.

D’après Gustave Flaubert

Примеры предлагаемого перевода с русского языка на французский язык.

1. Почему ты не обратился к моему брату? Он хорошо знает этого человека.

2. Так как было очень холодно, дети не выходили на улицу.
3. Что привлекло их внимание? Что он у нее спрашивает? В чем он уверен? Кого Вы видели на выставке? У кого Вы живете? Кто сделает доклад на конференции?

4. Извините нас, у нас не было времени прочитать эту статью.

5. Я встаю в 7 часов, делаю зарядку, принимаю душ, одеваюсь, завтракаю и выхожу из дома в половине девятого.
9.2 Экзамен (4-й модуль)
Экзамен состоит из следующих заданий:

1. Чтение незнакомого текста с соблюдением всех фонетических правил.

2. Самостоятельная интерпретация текста с формулированием его основной идеи и характеристикой главных героев.

3. Перевод с русского языка на французский язык (без словаря).
4. Беседа с преподавателем в пределах пройденной тематики.
Образец предлагаемого текста.
L’enlèvement de la redoute

Un militaire de mes amis morts il y a quelques années, me conta un jour la premiére affaire à laquelle il avait assisté. Son récit me frappa tellement, que je l'écrivis de mémoire. Le voici:
- Je rejoignis le régiment le 4 septembre au soir. Je trouvai le colonel au bivac. Il me reçut d'abord assez brusquement; mais, après avoir lu la lettre de recommandation du général, il changea de manières, et m'adressa quelques paroles obligeantes.
Je fus présenté par lui à mon capitaine.
Ce capitaine, que je n'eus guère le temps de connaître, était un grand homme brun, d'une physionomie dure. Il avait été simple soldat, et avait gagné ses épaulettes et sa croix sur les champs de bataille. Sa voix, qui était enrouée et faible, contrastait singulièrement avec sa stature presque gigantesque. On me dit qu'il devait cette voix étrange à une balle qui l'avait percé de part en part à la bataille d'Iéna.
    En apprenant que je sortais de l'école de Fontainebleau, il fit la grimace et dit : " Mon lieutenant est
   mort hier... "

Je compris qu'il voulait dire : " C'est vous qui devez le remplacer, et vous n'en êtes pas capable. " La lune se leva derrière la redoute de Cheverino, située à deux portées de canon de notre bivac. Elle était large et rouge comme cela est ordinaire à son lever. Mais, ce soir-là, elle me parut d'une grandeur extraordinaire. 
Un vieux soldat, auprès duquel je me trouvais, remarqua la couleur de la lune. " Elle est bien rouge, dit-il; c'est signe qu'il en coûtera cher pour l'avoir, cette fameuse redoute! "
J'ai toujours été superstitieux, et cet augure, dans ce moment surtout, m'affecta. Je me couchai, mais je ne pus pas dormir. Je me levai, et je marchai quelque temps, regardant l'immense ligne de feux qui couvrait les hauteurs au-delа du village de Cheverino.
Puis je revins auprès du feu; je m'enveloppai soigneusement dans mon manteau, et je fermai les yeux, espérant ne pas les ouvrir avant le jour. Mais le sommeil ne vint pas. Insensiblement mes pensées prenaient une teinte lugubre. Je me disais que je n'avais pas un ami parmi les cent mille hommes qui couvraient cette plaine.
Aussitôt que l'ordre de marcher en avant nous eut été donné, mon capitaine me regarda avec attention qui m'obligea à passer deux ou trois fois la main sur ma jeune moustache d'un air aussi dégagé qu'il me fut possible. Au reste, je n'avais pas peur, et ma seule crainte était que l'on ne s'imaginât que j'avais peur. Mon amour propre me disait que je courais un danger réel, puisque enfin j'étais sous le feu d'une batterie. J'étais enchanté d'être si à mon aise, et je songeai au plaisir de raconter la prise de la redoute de Cheverino à mes amis. 
Образец предлагаемого перевода с русского языка на французский язык.
1. Нам не удалось посетить этот концерт, все билеты были проданы несколько дней назад. 

2. Что Вы будете есть, мясо или рыбу? – Я не люблю мяса, дайте мне немного рыбы. – 

3. Она сердится, что Вы не пришли вовремя. Извинитесь, пожалуйста, перед ней.
4. У него был недовольный вид и мы поняли, что он не примет наше предложение.

5. Если ты выйдешь пораньше, ты успеешь на поезд.
10. Учебно-методическое обеспечение дисциплины.

10.1 Базовый учебник
Jacky Girardet, Jean-Marie Cridlig. PANORAMA de la langue française. Méthode de français. CLE international/ sejer-2004
10.2 Дополнительная литература
1.  И.Н. Попова, Ж.К. Казакова, Г.М. Ковальчук. Manuel de français. NESTOR – Academic publishers 2001

1. А.А. Кручинина. Le français toute l’année. Тригон 2004

2. Guy Capelle, Robert Menan. Taxi 2. Méthode de français. Hachette livre – 2003.

3. А. И. Иванченко. Практика французского языка. Сборник упражнений по грамматике. Спб. Перспектива. Изд. «Союз» 2008

4. И. Н. Попова, Ж. А. Казакова. Грамматика французского языка, практический курс. Москва.  «Нестор Академик Паблишерз» 2000

5. G. Mauger. Cours de langue et de civilisation françaises. 2,3. Hachette, 1992

10.3  Словари

1. V. G. Gak, K. A. Ganchina. Nouveau dictionnaire français-russe. Moscou. Rousski yazik Media 2004
2. Л. В. Щерба, М. И. Матусевич. Русско-французский словарь. Москва «Русский язык» 1983

11. Материально-техническое обеспечение дисциплины.

В процессе преподавания используются аудио- и видеоаппаратура, а также различные наглядные пособия.
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